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The Lak Language ð ȖȫȵȵȾ ȷȫȲ 
 

A Quick Reference 
Author: Wolfgang Schulze (IATS, LMU Munich) // © 2007 [second (augmented and corrected) version] 

 

Note: This overview does not represent a full coverage of Lak. The reader should at any rate refer to the bibliography given at the end of this 
presentation. The sections on morphosyntax and syntax conform to what can be called the ótypological formatô as used in standard functional 

descriptions of language.  Also note that a number of Lak grammatical categories are a matter of dispute. The view taken in this presentation 

does not necessarily reflect the opinion of others doing research on Lak! All possible errors are mine!  
Comments, suggestions, and corrections please mail to W.Schulze@lrz.uni-muenchen.de   
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1. General Information 
 

Name: lak:u maz (ʣʘʢʢʫ ʤʘʟ) 

Genetic affiliation:   

 East Caucasian, óold Typeô (see http://www.lrz-muenchen.de/~wschulze/kaukhist.pdf),  

  separate branch. 

 Closer relationship: Dargi, important isoglosses with Nakh (Chechen, Ingush, Bats) 

 

 

                                                            East Caucasian 

 

 

              Old Type                     New Type 

 

 

                                                   Lak         Dargwa                       Tsezian                      Andian         Awar 

 

   Nakh                   Lezgian              Khinalug       Tsez, Hinukh            Andi, Botlikh 

                                                                                                      Bezhta, Hunza          Ghodoberi 

                                                                                                      Khwarshi                  Bagwalal 

Bats   Vaynakh          Samur            Archi                          Chamalal 

                                                                                                                                       Akhwakh 

                              Karata, Tindi 

Ingush    Chechen     West             South            East 

                     

         

     Tsakhur   Rutul          Kryts    Budukh       Udi 

 

                                                                                   Lezgi 

 

                                                                                        Aghul            Tabasaran 

 

 

mailto:W.Schulze@lrz.uni-muenchen.de
http://www.lrz-muenchen.de/~wschulze/kaukhist.pdf
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Number of speakers: ~ 90.000 ï 100.000 

Written language: Yes (Cyrillic-based alphabet, see below) 

Location:  Central Daghestan: 

 

 
 

Towns and villages (in Lak orthography , incomplete list!):  

Lakskij Rayon:  ʂʴʫʙʘ, ʏlʘʨʘ, ʂʢʫʨʢʣʠ, ʂʫʤʘ, ʂlʫʥʜʳ, ʍʴʘʨʘʰʘ, ʋʥʯʫʢʫʪʣʴ,    

  ɻʲʫʤʫʯʠ, ʍʲʫʥʘ, ʍʴʫʨʠ, ʂʫʙʨʘ, ʋʨʠ, ʐʦʚʢʨʘ, ʑʘʨʘ, ʍʫʨʭʠ,    

  ʂlʫʣʫʰʘʮ, ʍʫʣʠʩʤʘ, ɹʫʨʰʠ,  

Kkul Rayon:  ʂʲʘʥʠ, ɺʠʭʴʣʠ, ʂʢʫʣʠ, ʍʘʡʭʠ, ʎʳʡʰʠ, ɺʘʯʯʠ, ʂʘʷ,     

  ʉʫʤʙʘʪʣʴ, ʎlʫʰʘʨ, ʎlʦʚʢʨʘ-2, ʍʦʩʨʝʭ, ʎlʦʚʢʨʘ-1  

Others:   ɸʨʘʢʫʣ, ʅʦʚʦʣʘʢʨʝʡ, ʊʫʭʯʘʨ, ɻʘʤʠʷʭ, ʅʦʚʦʯʫʨʪʘʭ, ɼʫʯʠ,  ɸʭʘʨ,  

  ʅʦʚʦʢʫʣʠ, ʅʦʚʦʣʘʢʩʢʦʝ, ʏʘʧʘʝʚʦ, ɸʥʞʠ, ʂʘʩʧʠʡʩʢ, ʑʫʨʘʛʴ, ʄʦʩʢʚaé  

 

Dialects:  N-Witskhi      

 

                      S-Wi tskhi 

                                                                                 Bartkhi  

 

                                                                                                   Shadni 

                Kumukh                                              Wikhli  

                                                                              Kayli -Mashikhi  

                                                         

                                                                                      Pervotsovkri 

                          Shali                                            Wachi-Kuli  

 

                                                                         S-dialects 

 

 

                                  Arakul  

 

 

Grouping:  

 Sh-dialects 

  Arakul, Bartkhi, Shadni, Kumukh, Witskhi, Shali  

 S-dialects 

  Wikhli, Pervotsovkri, Kayali -Mashiki; Wachi -Kuli  

 

Earlier writing traditions : Arabic (until 1928), Latin (until 1938) 
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Early sources:  

 * Translation of the Muçammad Eulogy al-burda (by al-Buóǭrǭ) ~ 1700. 

 * Medical book, translation of the Tuxfat al-mu
c
minǭn (al-Djeilemi) (1734), preseved as a copy by 

 Khadģi-Ali from Khanar (1774). 

 * Lak version of the Derbend-Name (by Mirza Khaydar, called Verizov) ~ 1800. 

[up] 

 

2. Phonology / Writing System 

 
1. Consonants 

 

Transcription / óCaucasianistsô Styleô 

 Stops Affricates Spirants Nasals Approximants 

 Vd Vl  Gl Gem Vd Vl  Gl Gem Vd Vl  Gem   

Bilabial b p pô p:        m w 

Dento-

Alveolar 

d t tô t:  c cô c: z s s: n r / l 

Palatal      ļ ļô ļ: ģ ġ ġ:   

Labio-

Palatal 

     ļV ļVô ļ:V ģV ġV ġ:V   

Velar g k kô k:      x$ x$:  y 

Labio-Velar gV kV kVô k:V      x$V x$:V   

Uvular  q qô q:     ĵ x x:   

Labio-

Uvular 

 qV qVô q:V     ĵV xV x:V   

Pharyngeal          ǩ    

Laryngeal   ô       h    

 

 

Transcription / IPA 

 Stops Affricates Spirants Nasals Approximants 

 Vd Vl  Gl Gem Vd Vl  Gl Gem Vd Vl  Gem   

Bilabial b p pô p:        m w ~ A 
Dento-

Alveolar 

d t tô t:  ts tsô ts: z s s: n r / l 

Palatal      tR tRô tR: Y R R:   

Labio-

Palatal 

     tRV tRVô tR:V YV RV R:V   

Velar g k kô k:      x x:  j 

Labio-Velar gV kV kVô k:V      xV x:V   

Uvular  q qô q:     æ W W:   

Labio-

Uvular 

 qV qVô q:V     æV WV W:V   

Pharyngeal          ǩ    

Laryngeal   Ö       h    

 
Writing System 

 Stops Affricates Spirants Nasals Approximants 

 Vd Vl  Gl Gem Vd Vl  Gl Gem Vd Vl  Gem   

Bilabial ʙ ʧ ʧ1 ʧʧ        ʤ ʚ 

Dento-

Alveolar 

ʜ ʪ ʪ1 ʪʪ  ʮ ʮ1 ʮʮ ʟ ʩ ʩʩ ʥ ʨ / ʣ 

Palatal      ʯ ʯ1 ʯʯ ʞ  h  ɦ   

Labio-

Palatal 

     ʯʚ ʯ1ʯ1ʚ ʯʯʚ ʞʚ ʰʚ ʱʚ   

Velar ʛ ʢ ʢ1 ʢʢ      ʭ ɹ ʭʴʭʴ  ʡ 

Labio-

Velar 

ʛʚ ʢʚ ʢ1ʚ ʢʢʚ      ʭʴʚ ʭʴʭʴʚ   

Uvular  ʭ ̡ ʢ ɹ ʢ ̡     ʛ ̡ ʭ ʭʭ   
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Labio-

Uvular 

 ʭʲʚ ʢʚ1 ʢʲʢʲʚ     ʛʲʚ ʭʚ ʭʭʚ   

Pharyngeal          ʭ1    

Laryngeal    ̡       ʛ ɹ    

 
2. Vowels 

 

 i / iÌ      u / uÌ                 ʠ / ---                   ʫ / ʶ 

 

          [e]                     / oÌ ~ ö    [ʝ ~ ʵ]                        / ʦʴ 

 

         a / aÌ              ʘ / ʷ 

 
 

Cumulation: Consonants in Caucasian languages 
 Stops Affri cates Spirants N. Ap. 

 Vd Vl  Gl Gem Gem/ 

Gl 

Vd Vl  Gl Gem Gem/ 

Gl 

Vd Vl Gl Gem   

Bilabial b p pô p:       v f fô f:  m w ~ A 

Dento-Alveolar d t tô t:  t:ô dz ts tsô ts: ts:ô z s sô s: n r / l  

Dento-Labial dV tV tVô t:V t:Vô dzV tsV tsVô tsV: ts:Vô zV sV sVô s:V   

Alveo-Palatal      dć tĉ tĉô   ć ĉ ĉô    

Labio-AlvPal      dćV tĉV tĉVô   ćV ĉV ĉVô    

Palatal      dY tR tRô tR: tR:ô Y R Rô R:   

Labio-Palatal      dYV tRV tRVô tR:V tR:Vô YV RV RVô R:V   

Lateral       tØ tØô tØ: tØ:ô  Ø Øô Ø:   

Labio-Lateral       tØV tØVô tØ:V tØ:Vô  ØV ØVô Ø:V   

Velar g k kô k:  k:ô      Ú x  x:  j  

Labio-Velar gV kV kVô k:V k:Vô      ÚV xV  x:V   

Uvular F q qô q: q:ô      æ W  W:   

Labio-Uvular  qV qVô q:V q:Vô      æV WV  W:V   

Pharyngeal           Ć ǩ     

Labio-Pharyng.           ĆV ǩV     

Laryngeal   Ö         h     

Black: Lak, Blue/Green: + other ECL, Blue: + specifics of WCL  

 

[up] 

 

2. Morphosyntax 
 

2.1 Head- and Dependent Marking: Mixed 

 

Basic type: 

 

 

 

 

 NP-Case NP-Case AGR-VERB 
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2.2 Case marking on nouns: 

 

   SG    PL 

 ABS  BF    BF + PL 

 OBL  BF + SA:SG + CASE  BF + SA:PL + CASE 

 

 BF = Base Form, ABS = Absolutive (Ø), OBL = Oblique cases  

 SA = Stem Augment (lexical-based, in parts classifying) 

 

 Case forms 

 

 Absolutive    -Ø 

 Genitive~Ergative(~Instrumental) -l 

 Dative     -n 

 General Ablative   -ġ:a 

 Comitative    -ġ:al 

 Instrumental , Causal   -ynu 

 Comparative    -yar 

 Possessive/Adessive   -(a)x$ 
 General Allative    -x$:un 

 Circumessive    -xlu 

 

Case/Series of Locatives 
  SERIES IN ON BEHIND  BELOW  AT AT (emph.) 

  IN SUPER POST SUB AD AD2 

 CASE  -wu- -y- -x(u)- -lu- -ļôa- -cô(u)- 

ESSIVE Exact -Ø -wu -y -x -lu -ļôa -cô 

Region -x -wux -yx -xux -lux --- -côux 

LATIVE  AB- -a(tu) -wa(tu) -ya(tu) -xa(tu) -la(tu) -ļôa(tu) -côa(tu) 

DIR- -n-CL-ay -wun-CL-ay -yn-CL-ay -xun-CL-ay -lun-CL-ay -ļôan-CL-ay -côun-CL-ay 

AD- -n -wun -yn -xun -lun -ļôan -côun 

[Note: The functional description varies from author to author] 

 

 

2.3 Noun Classes: Basically covert (no marking on nouns, but on dependent constituents) 

 

Historically four classes, based on the distribution SG/PL: 

 

  Original System    Lak 

  SG  PL  SG   PL 

 I  *w-  *b-  Ø-, -w-, -u- (-b-)  b- 

 II  *r -  *b-  d-, -r-, -n-, -l-  b- 

 III  *b-  *d-  b-, -w-, -m, -p:-  b- 

 IV  *d-  *d-  d-, -r-, -n-, -l-  d- 

 V     b-, -w-, -m-, -p:-  d- (only q:at:a óhouseô) 

  

Competing classifications 

 

  SA with Deixis  Definite Attribut ive Marker   

 I  -na-   -ma 

 II  -ni-   -mur 

 III  -ni   -mur 

 IV  -ni-   -mur 

 PL -ni   -mi 

 

Semantic classes (Kumukh Type) 

 

I  Male human beings 

II  Historically: Female human beings, now only for older women 

III  Historically: Radial category, including referents that are positive/relevant for Lak society 

IV  Historically: Radial category, including referents that are less positive/relevant for Lak society 

  

Classes III and IV now have a mixed character. III also includes children and younger women. 
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2.4 Qualitative Attributes  (no case marking) (= referential forms): 

 

 General Specific 

 SG PL SG PL 

I   

             -s:a 

-ma  

-mi II  -mur 

III  -mur 

IV  -mur 

 

 

2.5 Pronouns 

 

2.5.1 Personal Pronouns (no ergative case; S=A;O) 

 

 SG   PL 

 ABS OBL  ABS OBL 

1 na t:u-  ģu ģu-   

2 ina wi-  zu zu- 

Inklusive: ģu kôiyagu (= āwe, the TWOô)  

Exclusive: ģuwa kôiwas:a and variants 

Third Person = Deixis / ga and tǕ represent the preferred anaphora 

 

2.5.2 Deixis 

 

   Referential Verbal 

 As such  DX+SA- DX+SA + COP 

 Qualifying  DX  DX:ADV  

 

 Subcategorization: 

 

   Kumukh  Bartkhi   Arakul    

 ṕrox  wa  a  wa 

 ḿed  mu  mu  muw 

 d́ist­  tǕ  tǕ  hawa 

 d́ist¬  kô(V)a  kôa  ho 

 d́ist®  g(V)a  g#(V)a  ho 

 

 

   Early Lak DPs  Adverbs 

 ṕrox      *wa   ġi-k:u 

 ḿed  *mu   mi-k:u 

 d́ist­  *ta:    ti-k:u 

 d́ist¬  *kôVa   kôi-k:u 

 d́ist®  *gVa   gVi-k:u 

 

 Inflection:  I  II -IV   I -II PL   III -IV  

  ABS -Ø -Ø  -y  -y 

  OBL -na- -ni-  -nna-  -nnu- 

 

2.5.3 Reflexives 

     

  I   II   III   IV   

1sg  na-wa  na-ra  na-wa  --- 

2sg  ina-wa  ina-ra  ina-wa  --- 

3sg ABS cu-(wa)  cu(-rda)  cu(-p:a)  cu-ra 

3sg OBL ca-C((m)-a) ci-C(-a)  ci-C-(Cô/ra) ci-C-(Cô/ra) 

1pl  ģu-wa  ģu-wa  ģu-wa  ----  

2pl  zu-wa  zu-wa  zu-wa  ---- 

3pl ABS  ciw(p:a)  ciw(p:a)  ciw(p:a)  ciw/rda 

3pl OBL ca-C(-(m)a) ca-C(-(m)a) ca-C(-(m)a) ca-C(-Cô/ra) 

[C = Case; Cô = assimilated to consonant of case morpheme] 
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2.5.4 Interrogative Pronouns 

 

  ABS  OBL 

āwhoô  cu  ġ:i- 

āwhatô  ci  s:a- 

āwhichô   cukuns:a / cukun-ma/-mur/-mi [lit.: Who [is said]é] 

āwhoô   cu-ma/-mur/-mi 

āhow many/muchô cimi ~ ciks:a 

āhowô   cukun 

āwhyô   ciwan [lit. ci-w-a-n what-III -do-inf]  

ówhere?ô  ļVu 

ówhere to?ô  ļun 

ówhere fromô  ļVa 

 

2.5.5 Indefinite pronouns 

 

 I   II   III    IV    PL 

     ciriw 

     cuyaw 

     cis:ariw 

 cu-unugu ---  cu-bun(u)gu  ci-dunugu  ca-bunugu 

 

2.5.6 Negative pronouns 

 Interrogative + -ļôaw ~ -kôuy 

 

 

2.6 Numerals 

 

2.6.1 Cardinals 

 

  I  II  III  IV  

1 ca -wa -ra -wa -ra 

2 kôi -ya -ra -wa -ra 

3 ġan -a (-n- > m-) -na -ma -na 

4 muqô -a -ra -wa -ra 

5 x:uÌ -ya -ra -wa -ra 

6 raÌx -a -ra -wa -ra 

7 arul -a -la -wa -la 

8 maÌy -a -ra -wa -ra 

9 urļô -a -ra -wa -ra 

10 acô -a -ra -wa -ra 

 

11-19 acô-niya NUM [acô-n-iya = 10 + SA-SUPER:ABL]  

21-29 q:u-niya NUM 

30-39 zuwal-liy NUM 

40 muqô-côalé 

50 x:uÌcôalé 

60 raÌxcôalé 

70 arulcôalé 

80 maÌycôalé 

90 urļôcôalé 

100 t:urġ 

 

Nominalized: ABS NUM + CL (* -wa/* -ra/* -ba/* -da) 

  OBL NUM + SA [+masc/-masc] + Case  

 

2.6.2 Ordinals 

  NUM + -l-ļin- + -s:a, -ma, -mur, -mi [Group]  

  NUM + -l-ku    [Individuals]  
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2.6.3 Multiplicatives  

  NUM + -lla (V_), -illa  (C_) 

 

2.6.4 Grouping 

  NUM+ NUM:  kôi-kôi-wa (III) āby twoô) etc. 

 

 

2.7 Verb 

 

2.7.1 Basic characteristics 

 

 * TAM: Tripartite syste m: PAST vs. PRES vs. FUT (gerund~participle-/infinitive -based) 

 * Strong tendency towards analytic TAM constructions  

 * Class agreement 

 * Hierarchic person agreement marking (floating personal agreement markers (fPAM)) 

 * Prefixing (class and (older) preverbs) ï suffixing (TAM) ï clitisizing (fPAM)  

 * Aspect/aktionsart opposition via stem formation 

 * (Historically): Transitive/Intransitive distinction via thematic vowels  (* -a-/* -i- vs. * -u-) 

 

2.7.2 Basic pattern of synthetic TAM-forms 

 

    STEM 

 

 

  STEM:PAST   STEM:nonPAST 

 

 

 

     PRES   FUT 

 

 

   Unmarked Progressive  Iterative 

   -Ø-  -l- 
À
 (following the root) -aw- (following the root) 

 Option    * -n- / *-r- 

     Suppletion  Suppletion   

     Underived 

     [À Historically an Antipassive marker] 

 

   PAST  PRES   FUT 

 CL  yes  in parts   in parts 

 fPAM   in parts  in parts   in parts 

 Marker   -n(u)  -a(y)   -an (=Infinitive)  

 Options    Stem suppletivism Stem suppletivism  

     Change of -C in root Change of -C in root 

 

Example ļiļ- āto writeô 

 

  PAST ļi-CL -ļu-nu ļi-CL-ļ-lu-nu  ļi-CL -ļ-awu-nu 

  PRES ļiļ-ay  ļiļ-l-ay   ļiļ-aw-ay 

  FUT ļiļ-an-  ļiļ-l-an-   ļiļ-aw-an- 

 

 -nu    >  past forms 

 -ay    >  present, past, conditional, potential, imperative 

 -Vn (infinitive base)  >  futur e, optative, conditional  

 

Underived progressive stems (examples): 

 

ļ:van ówantô  

tôun ósayô 

x:an óseemô  

zun óworkô  
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Some verbs lack a non-progressive: 

 
ġ:aran óboilô 

ġanan ósleepô  

zanan ówalkô  

 

Placement of -l-marker (durative, progressive): 

 

 1. Historically (C)VC -roots: (C1)VC2-la-C2- 

 

  CL-it-  >  CL -it-la-t- óletô 

  las- > las-la-s-  ótakeô 

  bus- > bus-la-s- ósayô 

 

 

 2. Historically C-roots: C-l(a)- 

  ļ-iļ- > ļi-ļ-la-  ówriteô 

 

Opposition Confirmative  vs. Inferential/Dubitative  (-k:ar-): 

 

na  ļiļ-ay-s:a-ra   ļaĵar (Conf. Present, non-progresssive)  

I:ABS write-PRES-ASS-SAP:SG letter:ABS 

óI do write a letterô 

 

na  ļi-ļ-ay    u-nu-k:ar  ļaĵar (Past)  

I:ABS write-PRES  I:be:PRES-DUB letter:ABS 

āApparently, I write a letter.ô 

 

āApparentialô (āit seems to X): Construction based: Participle (-s:a) + x:ay CL-u-fPAM  

 

na  duġ  ļaĵar  ļiļ-l-ay   b-u-s:a   x:-ay   u-ra  

I:ABS girl letter write-DUR-PRES III -be:PRES-PART seem-PRES I:be:PRES-SAP:SG 

āit seems to me that the girl is writing a letter.ô 

 

 

2.7.3 TAM -Forms (TV = Thematic vowel) 

 

BASE TAM -Frame Form Type of fPAM 

Ger.Pres PRES. STEM  -TV-y (here: TV= -a)   

 Plein Present -a  

 

1.,2.Sg -ra 

  -a  1.,2.pl. -ru 

  -ay 3. -Ø 

 Durative Present -ay CL-u- 1.,2.Sg -ra 

  -ay CL-u- 1.,2.Pl -ru 

  -ay CL-u- 3. -r 

 Durative Past -away 1.,2. -w 

  -away 3. -Ø 

 Perfect Categorial -a 1Sg. -w  

  -a 1Pl. -rdu 

 Conditional Present -awiya 1. Sg/Pl -w 

 Potential -aw 1.,2. Sg -a 

  -aw 1.,2. Pl -u 

  -aw 3. -i 

 Assertive Present -ays:a 1.,2.Sg -ra 

  -ays:a 1.,2. Pl -ru 

  -ays:a- 3. -r 

 Assertive Past -ays:iya 1.,2. Sg/Pl -w 

  -ays:iya 3. -Ø 

 Gerund Present -ay   
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 Gerund Present Durative -ayn-CL-a   

 Gerund Locative -ayniy   

 Gerund Time (parallel) -ayni   

 Gerund Time (post) -ay(niy)kun   

 Gerund Modal -aywax$ur   

 Gerund Conditional -ayniya   

 Gerund Conditional Assertive -ays:aniya   

 Gerund Conditional Present -arļa(n)   

 Participle Present -ays:a   

 Participle Present Durative -ayn-CL-as:a   

Ger.Past PAST STAMM  TV -u- + -nu // CL   

 Past -na 1.,2. Sg/Pl -w 

  -na 3. -Ø 

 Past Archaic -u 1.,2. Sg -ra 

  -u 1.,2. Pl -ru 

  -u 3. -ri  

 Aorist (Preterite) -n- 1.,2. Sg -na 

  -n- 1.,2. Pl -nu 

  -n- 3. -ni 

 Past Assertive -s:a 1.,2. Sg -ra 

  -s:a 1.,2. Pl -ru 

  -s:a 3. -r 

 Pluperfect -s:iya 1.,2. Sg/Pl -w 

  -s:iya 3. -Ø 

 Gerund Past Durative -n-CL-a   

 Gerund Past Locative -niy   

 Gerund Past Time (parallel) -ni   

 Gerund Past Time (post) -kun   

 Gerund Past Modal -nax$ur   

 Gerund Past Conditional -niya   

 Gerund Past Conditional Assertive -s:aniya   

 Participle Past -s:a   

Infinitiv  Infinitive  -Vn   

 Future Categorial -Vn 1.Sg -na 

  -Vn 1.Pl -nu 

 Optative -Vn-nu 1.Pl -ļa 

  -Vn-na 1. Sg, 2.,3. Pl -w 

 Future Assertive -Vn-s:a 1.,2. Sg -ra 

  -Vn-s:a 1.,2. Pl -ru 

  -Vn-s:a 3. -r 

 Future Conditional -Vn-s:iya 1.,2. Sg/Pl -w 

  -Vn-s:iya 3. -Ø 

 Intentional -Vn-tôis:a 1.,2. Sg -ra 

  -Vn-tôis:a 1.,2. Pl -ru 

  -Vn-tôis:a 3. -r 

 Gerund Future -Vn-nu   

 Gerund Future Durative -Vn-CL-a   

 Gerund Future Intentional -Vn-tôiy   

 Gerund Future Intentional Durative -Vn-tôin-CL-a   

 Gerund Future Time (parallel) -Vn-in   

 Gerund Future Time (ante) -Vn-côa   

 Gerund Future Conditional -Vn-tôiniya   

 Gerund Future Conditional Assertive -Vn-tôis:aniya   

 Participle Future -Vn-(nu)-s:a   

 Participle Future Durative -Vn-CL-s:a   

 Participle Future Intentional -Vn-tôis:a   

 Participle Future Intentional Durative -Vn-tôin-CL-s:a   
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Imperative 

 Transitive:  -a  or -i  

 Intransitive : -u  

  

 E.g. 

 busan  IMP bus-i  ósay' 

 lasun  IMP las-i  ótakeô 

 baļin  IMP baļ-u  ógoô 

 laļôun  IMP laļô-u  ófix onselfô 

 

Note:  Durativ e > Intransitive  

 buslan  IMP bus-la-s-u  ósay:DURô 

 laslan  IMP las-la-s-u  ótake:DURô 

 

Imperative Stem: 2sg 2pl  Hortative (3sg/pl) 

   -Ø -(ya)ra  -ļa   

 

Prohibit ive:  ma-  + -ara -ari 

Position of -ma-:  Prefixing (e.g. ma-ļiļ-ari ódo not write (pl)!) or endoclitic (e.g. ļi-ma-ļ-ari) 

 

Interrogative (polar questions): -w (e.g.  ina u-w-kô(u)-ra-w?  ódid you (sg.) come?ô 

     ta uļô-ay-wa-w  ódoes (s)he come?ô) 

 

Negation: q:a- 

Position of q:a-:   Prefixing (e.g. q:a-b-i-w-kôu-nu óit wasnôt)  

   Endoclitic (e.g. ļi-q:a-ļu-nu b-u-r óhas not writtenô) 

 

 

2.7.4 Light  verbs/Auxiliaries  used to derive analytic TAM forms and diathesis: 

 

1. CL -u- (pres) - CL -i- (past) / Negative copula: -q:a- 

 

 e.g.  ļi-w-ļu-nu   b-u-r 

  write-III -$:PAST-PAST  III -be:PRES-nSAP 

  óhas written.ô 

 

  ļi-w-ļu-nu   b-i-ya 

  write-III -$:PAST-PAST  III -be:PAST 

  óhad written.ô 

 

2. CL-a- (pres) - CL -u- (past)   > Causatives 

 

3. CL-i-CL -kô- óbecomeô   > Inchoative 

 

4. x$un ~ ġa- (durative qanan, iterative ġawan) > Anticausative 

 

5. uļôin (past ku-) ósayô    > Factitive 

 

 

 

2.7.5 Class marking (S, A, or O): 

 

1. Historically basic verb stems: 

 

 a. CV(C)- > Ø- 

 b. VC-  > CL-VC 

  

2. Historically der ived verb stems (old preverbs or reduplication): 

 

 a. CVC-  > CV-CL-C- 

 b. V-C-  > CL-V-CL-C-  
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Example for 2b.: -i-kô- óbecomeô 

 

  Reconstructed  Actual form 

 I  *w-i-w-kô-  Ø-i-w-kô- 

 II  *r -i-r-kô-  d-i-r-kô- 

 III  *b-i-b-kô-  b-i-w-kô- 

 IV  *d-i-d-kô-  d-i-r-kô- 

 

Note: Second part of discontinuous lexeme is glossed by ó$ô (!): 

 b-a-w-ļu-nu   b-ur 

 III -go-III -$:PAST-PAST  III -COP:PRES-nSAP:S 

 óit/she wentô 

 

 

2.7.6 Floating Personal Agreement Markers
À
 (fPAM; see TAM table above for application): 

 

  Type I Type II  Type III  Type IV 

1sg SAP -r-a 

 

-r-a 

 

-a 

 

-w 

 2sg 

3sg nSAP -r < *-r-i  -Ø -i -Ø 

1pl SAP -r-u 

 

-r-u 

 

-u 

 

-w 

 2pl 

3pl nSAP -r < *-r-i -Ø -i -Ø 

À -r- is assimilated to preceding -n- or -l-. 

 
Agreement patterns of fPAM :  

 

a. Non-Assertive 

 1. In intransitive clauses: S (Subjective) 

 2. In transitive clauses: Hierarchic (A (Agentive) or O (Objective): 

 

   O  

    1SG  2SG  3SG  1PL  2PL  3PL 

A 1SG  ---  O  A  ---  O  A 

2SG  O  ---  A  O  ---  A 

3SG  O  O  O  O  O  O 

1PL  ---  O  A  ---  O  A 

2PL  O  ---  A  O  ---  A 

3PL  O  O  O  O  O  O 

 

b. Assertive 

 Always O 

 

c. -la-durative:  

 1. In intransitive clauses: S( Subjective) 

 2. In transitive clauses: SAP>SAP: A; else: O  

 

   O  

    1SG  2SG  3SG  1PL  2PL  3PL 

A 1SG  ---  A  A  ---  A  A 

2SG  A  ---  A  A  ---  A 

3SG  O  O  O  O  O  O 

1PL  ---  A  A  ---  A  A 

2PL  A  ---  A  A  ---  A 

3PL  O  O  O  O  O  O 

 

 

2.8. Adverbs 

 Lexical or derived from adjectives with the help of ïnu ~ -na 

 In parts CL agreement with S or A: 
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 x$:inļôu-n-a-y   la-w-gu-na 

 ahead-ADV-I-LOC  go-I-$:PAST-SIMPLE:PAST:nSAP 

 óhe went ahead.ô 

 

 ga-y   murx$-ru  daiman  kôin-t:u-l-gu   ĵin-t:u-l-gu  

 DIST-PL:ABS  tree-PL   always  winter-PL-GEN-FOC  summer-PL-GEN-FOC  

 ġ:uÌlli -n-ma  b-ikô-ay-s:a-r 

 green-ADV-III  III -be:PRES-PRES-ASS-nASP 

 óThese trees are always (in) green in winter and in summer.ô 

 

2.9 Postpositions 

 Lexical, agreeing in case with corresponding locative case 

 

2.10 Focus marker:  

 a. fPAM 

 b. -gu 

 

2.11 Conjunctions 

 anma ~ amma óbutô (Arabic) 

 agar  óifô (Persian) 

 wa  óandô (Arabic) 

 ya  óorô (Persian) 

  gu  óand, focusô 

 ļa  óifô 

 gu-ma  óalsoô 

 ļa-gu  óand if, even ifô 

 ya-gu  óorô 

 nu-gu  óalthoughô 

 

2.12 Interjections 

 ma  ócome on!ô 

 da  óhey!ô (towards man) 

 il   óhey!ô (towards woman) 

 yawa  óattention!ô 

 di  óyesô 

 yux  ónoô (Qum¿q) 

 CL-q:a-r óis not, noô (CL-be:NEG-nSAP) 

  

 

2.13 Particles 

 -x:Va  óbutô 

 -ļa  óbutô 

 -x:uraw  óreally?, perhapsô 

 -niya  ówell, butô 

 -qôay  óhoweverô 

 

[up] 

 

 

3. Syntax 
 

3.1 Basic clausal patterns 

 

Intransitive: S (Subjective) : Always ABS, CL, fPAM 

 

ba-w-ļu-nu   b-u-r   marakôan  buÌxt:ul-s:a  barzunt:a-y-x 

III -go-III -$:PAST-PAST  III -be:PRES-nSAP  Marakan(III )  high-ATTR  mountain:PL:OBL-SUPER-ESS:REG  

óMarakan was going (around) on [lit.: in the region of] high mountains.ô 
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Transitive Clauses:  A (Agentive) (ERG) > O (Objective) (ABS) 

   Agreement: CL [basically past]: O (and A), fPAM: A or O (see above) 

 

 

ta-na-l                   d-a-r-x:u-nu     d-u-r                     k'ili  

DIST-SA[MASC]-ERG   IV-buy-IV-$:PAST-PAST    IV-COP:PRES-nSAP  saddle(IV). 

óHe has bought a saddle.ô 

 

Pattern: 

  AGR   CASE 

  CL fPAM     

 A Ø nSAP  ERG 

 O  IV  ---  ABS 

 

 

3.2 Demotion of A > IO (verba sentiendi) 

 

ut:i  t:un  nawa  b-i-w-ļô-an-ni-n  

now  I:DAT  I:III :REF  III -die-III -$:PRES-INF-SA[-MASC]-DAT  

ǩaģ-li -y-n   h-an  ļ-ay   b-u-r 

hadzh-SA-SUPER-ALL   go-INF  want-PRES  III -be:PRES-nSAP 

óNow I want to go on the hadzh before (lit: to) I die.ô 

 

Pattern:  

  AGR   CASE 

  CL fPAM   

 A>IO  Ø ---  DAT 

 O>S III  nSAP  ABS 

 

 

3.3 Assertive Split (see fPAM schema) [Agr ement-based, fPAM and CL] 

 

ta-na-l    at:-ay    na 

DIST-SA[MASC]-ERG  hit-PRES   I:ABS 

óHe hits me.ô 

 

ta-na-l             at:-ay-s:a-rai   nai    

DIST-SA[MASC]-ERG  hit-PRES-ASS-SAP:SG I:ABS 

āHe definitely hist me.ô 

 

 

3.4 -la-Split (see fPAM schema) [Agreement-based, fPAM and CL] 

 

na at:a-a-ra tǕ 

I:ABS hit-PRES-SAP:SG DIST:ABS 

óI hit him (just now).ô 

 

na  at:-ay-s:a-r  tǕ    

I:ABS   hit-PRES-ASS-nSAP DIST:ABS 

óI definitely hit him.ô 

 

na     at-la-t-i-s:a-ra                           tǕi   

I:ABS   hit-DUR-$-PRES-ASS-SAP:SG DIST:ABS 

óIôm definitely hitting him.ô 

  

3.5 Person split [Case-based] 

  

SAP: Neutral  [S=A=O] (Old: Ergative: S=O;A]  

nSAP: Ergative [S=O;A]  
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na at:-a-ra  tǕ 

I:ABS hit-PRES-SAP:SG he:ABS 

óI hit him.ô 

 

ta-na-l   at:-ay  na 

DIST-SA[MASC]-ERG hit-PRES  I:ABS 

óHe hits me.ô 

 

3.6 Summary of fPAM / CL-based splits: 

 A Ÿ O 

  SAP Ÿ SAP  SAP Ÿ nSAP  nSAP Ÿ SAP nSAPŸ nSAP 

 non-Assertive  O  A O O 

 Assertive  O  O O O 

 -la-Assertive  A  A O O 

 

 

3.7 Diathesis 

 

a. A-promotion (foregrounding) [only in analytic TAM -constructions] [óBi-Absolutive constructionô] 

  

 

Unmarked: bu-t:a-l          b-a-w-x:u-nu     b-u-r               ļui  

  father-SA-ERG III -buy-III -$:PAST-PAST III -be:PRES-nSAP horse:ABS 

  óFather has bought a horse.ô 

 

Pattern: 

  AGR     CASE 

  Verb Stem Copula 

  CL fPAM  CL fPAM     

 A Ø --- --- fPAM   ERG 

 O  IV  --- IV  ---  ABS 

 

 

A-promotion:  p:u       b-a-w-x:u-nu     Ø-u-r                  ļu  

  father:ABS III -buy-III -$:PAST-PAST I-be:PRES-nSAP horse:ABS 

  ó[It was] father who] has bought a horse.ô 
 

Pattern: 

  AGR     CASE 

  Verb Stem Copula 

  CL fPAM  CL fPAM     

 A Ø --- I  fPAM   ABS 

 O  IV  --- --- ---  ABS 

 

 Origin: Clefting of A > S in clefted existential claused [ó[it was]x [who]éô 

 Funtion: Backgrpounding of A, foregrouding of A, ~ habitual etc. 

  

Mixed pattern:  

  bu-t:a-l          b-a-w-x:u-nu    Ø-u-r     ļu  

  father-SA-ERG III -buy-III -$:PAST-PAST I-be:PRES-nSAP horse:ABS 

  óFather has bought a horse.ô 
 

Pattern: 

  AGR     CASE 

  Verb Stem Copula 

  CL fPAM  CL fPAM     

 A Ø --- I  fPAM   ERG 

 O  IV  --- --- ---  ABS 
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b. Causative (LV : CL -a-n ódoô) 

 

örļô-al          t:uļ     ļaĵar      ļiļ-in              b-u-n-ni 

boy-ERG  I:AD:LOC letter:ABS write-INF III -do:PAST-PAST-nSAP 

óThe boy had me write a letter.ô 

 

Pattern (pending on splits):  

 

   A AO
À
  O  

 CASE  ERG AD:LOC  ABS  

 AGR fPAM  + ---  --- 

  CL --- ---  + 

 À Note: AO = embedded agent 

 

c. Passives/Antipassives: None (Old Antipassive has become grammaticalized as Durative) 

 

 

3.8 Indirect relational primitives:  

 

 IO (indirect objective):  DAT 

 IA (indirect agentive): ERG [controlled instrument]  

    CAUS [general instrumental] 

 

    

3.9 Summary of relational primitives: 

 

   S 

 

  A Ÿ O 

 

 IA     IO 

 

   AO 

 

 

      ERG/CAUS             LOC     ABS       DAT 

  

 

3.10 Verbal possession: 

 [Por = Possessor, Pum = Possessum] 

 Por-LOC/GEN Pum-ABS V-AGR:Pum 

  

3.11 Word order: 

 Most usual pattern: 

 

 S  LOC  V 

 A O  V 

 A O IO V 

 A O IA  V 

 A OA Oé V 

 

 Word order variation carries topical functions. 

 

3.12 Noun Phrase 

 

 DX[:AGR] ï NUM[:AGR] ï ATTR[:AGR] ï N 

 Pum:GEN ï Por:CASE 
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3.13 Subordination: 

 Converbs and Participles, -(ġi)-wu used as converb to indicate general subordination 

 No overt relative clauses 

 Occasionally. conjuctions are used to form subordinate clauses 

  

 musa-l   arcu  d-ul-lu-s:a   ġ:ars:a  la-r-gu-n-ni 

 Musa-ERG  money  IV-give:PAST-PAST-ATTR  woman  come-II-$:PAST-PAST-nSAP 

 óThe woman whom Musa has given money cameéô 

 ta-y   b-u-w-kôu-kun     ģu-gu  h-an-nu 

 DIST-PL:ABS I/II:PL-come-I/II:PL-$:PAST-CV:POSTwe-FOC go-INF-SAP:PL  

 óWhen/After  they come, we, too, will go.ô 

 

 ta-na-l    lu  ļiļa-wu  qin-nu    

 DIST-SA[MASC]-ERG  book  write-SUB    good-ADV   

 qun-ma-s:a  iġ  bur 

 big-III -ATTR  thing III -be:PRES-nSAP 

 óItôs a ver big thing that he has written the book.ô 

 

 ina  ļan   n-ay   u-ra-w  

 you:SG  where=to  go:PRES-PRES  I:be-SAP:SG-and  

 na-gu  mik:un   uļô-an-na 

 I-FOC  MED:ADV :ALL  I:go:PRES-INF-SAP:SG 

 óWhere you go, I, too, will go.ô 

 

 na  hawa  b-a-wiya-w  bazunt:a-l  yalt:ué.  

 I:ABS air  III -do:PRES-COND-1 moutain:PL-GEN   above 

 óI would fly (high) above the mountainsé.ô 

 

3.14 Focus marker 

 Floating Agreement Markers can be added to any constituent (except in S=A function) to focus 

 this constituent. In texts, however, propositional focus (fPAM added to verbs) is the default. 

 [Work in progress]. 

 
3.15 Comparison 

 X Y-COMP ADJ COP 

[up] 

 

4. Lexicon 

 
A Lak Swadesh List compared to Udi (Southeast Caucasian (Lezgian), Ingush (Nakh) and major donor 

languages (approximation only!) 

 
  Lak Udi 

(Vartashen) 

Lezgi Ingush Persian Azeri 

1 I na zu zun so men ben 

2 thou ina (h)un wun ˂o to sen 

3 we ģu yan ļun txo /vay mǕ biz 

4 this wa, ga me i(m) xer in bu 

5 that tǕ etc. tôe ~ ġe a(m) üz Ǖn o 

6 who cu, cVa ġu wuģ mala ki kim 

7 what ci ekôa wuļ ~ hi- fü ļe ne 

8 not q:a te ta- -(a)c- na -mI- 

9 all ġ:ala bütün wiri  -erriga hame bütün 

10 many ļôaÑwu, ċarza lap, gölö gzaf duqôa ziǕd ļox, daha 

11 one ca; tak, anģah sa sa ca- yek bir 

12 two kôiwa pôaÑ qÁôed ġi- do iki  

13 big qun-; buċpa kala ļôexi -oaqôqôa bozorg büyük 

14 long laqi, maizilbu boxo yarǣi -weaxa boland uzin 

15 small ļôiwi; muÑrġ:i kôicôi ǣVeļôi zÑamiga kuļek k¿ļ¿k 
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16 woman ġ:ar, 

qamitaipa 

ļubux diġehli qôǕlsag zan gadēn 

17 man adimina, ļuw iġu itim maÑasag mard kiġi 

18 person insan, 

adiminal 

insan 

adamar insan sag nafar adam 

19 bird lelux:i qôuġ n¿kô ˂azilg pandare quġ 

20 dog k:aļ:i xÑa kicô ģÑaliy sag it, köpᴅk 

21 louse nacô necô net mez ġepeġ bit 

22 tree murx xod tar ga deraxt acaǣ 

23 seed ċanna; quwa, 

k:uk:u, tuxum 

cil, tum cil, tum gi dǕne, toxm toxum 

24 leaf ļôapôi xazal peġ ǣa barg yarpaq 

25 root marx:a; 

daidiqu 

tum, ļôum duwul ovla riġe kök 

26 bark k:iri  ļᴅġqôᴅna ļkal ļ˂ or pust qabēq 

27 skin burļu; k:iri, 

k:amara 

tôol xam côuoka, ni˂ pust dᴅri 

28 flesh biġi; dikô   eqô yak dulx guġt ᴅt 

29 blood oÑ, oÑt:u pôi iwi  côiy xun qan 

30 bone t:apkô uÑqôeÑn kôarab tôexk ostoxǕn sümük 

31 grease, oil aÑhuġiwu; 
mai; ċa 

c?ayl maqô, pi mu˂, deatta roǣan piy, quyruq 

32 egg k:unuk qoqla kaka fuô toxm yumurta 

33 horn qi; kôuru qôaÑnc karļ muÑa ġǕx buynuz 

34 tail mah oÑY%il  tum côog dom guyruq 

35 feather tôimu posposkôal côakul bedargj par lᴅlᴅk 

36 hair ļôara pop ļôar mos- mu saç 

37 head bakô bul qôil, kelle kuorta sar baĸ 

38 ear wiļôi imux yab lergj guġ gulaq 

39 eye aÑ pul will  bÑargj ļeġm göz 

40 nose may; q:ip:a boÑxmoÑǣ ner merģ bini, damǕǣ burun 

41 mouth qôacô z?omox siw, kôuf bagie dahǕn aǣēz 

42 tooth k:arļ:i ulux sas, swax cergj dandǕn diĸ 

43 tongue maz muz mez mot: zabǕn dil 

44 claw ġªpôi, baļôi ļôªļôikô kak mÑǕr nǕxun caynaq 

45 foot ļ:an tur kVôaļ kog pǕ ayaǣ 

46 knee nik kôaÑkôaÑpô met guo zǕnu diz 

47 hand ka, xatô, 

qôulbas 

kul ǣil  kulgj dast ᴅl 

48 belly lªqôa xorag rufun kit ġekam garēn 

49 neck q:aq:ari ozan xew, gardan foart gardan peysᴅr 

boyunen ardē 

50 breast(s) qazam, k:uk:u côicôikô mam, xur tôǕr pestǕn dºġ, sinᴅ 

51 heart q:¿kô ukô rikô dog del dil 

52 liver t:ilikô Y%eY%är leqô dixk j%egar qara ciyᴅr 

53 drink qôaļôan uǣ- qGun mal- nuġid- iļmᴅk 

54 eat kanan, dukan uk- tô¿n -uô- xord- yemᴅk 

55 bite qapan; qôacôa 

tôun 

kôas?- kôas- carg tuox- gazid- sancmaq 

56 see ļôalan, 

k:ak:an, x:al 

qanan 

akô-, beÑǣ- akun (bÑarg) g- did- görmᴅk 

57 hear x:al ban imux lax- wan xôun xoz- ġenid- gulaq asmaq 

58 know kôulnu bikôan, 

xawar bikôan 

aba ļi- xov- dǕnest- bilmᴅk 

59 sleep ġanan baskô- ksun nab ïu xǕbid- yatmaq 

60 die biļôan, liļôi 

x$un 

bi-, pôu- qôin -al- mord- ölmᴅk 
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61 kill  liqan, q:upar 

dan 

besb- qôin -ie- koġt- öldürmᴅk 

62 swim ċuzun ocôkôalp- sirnaw awun niek ïu ġenǕ kard- üzmᴅk 

63 fly lex:an purp- luw gun ǣat: parid- uļmaq 

64 walk leļin; liqan horob- q:eq:ün liel- rǕh raft- getmᴅk 

65 come buļôan eǣ- atun ˂a- -iel- Ǖmad- gelmek 

66 lie ut:u biġen baskô- q:atkun ul- xǕbid- uzanmaq 

67 sit ġ:aÑ bikôan arc- acuqôun -Ǖǣa- neġast- oturmaq 

68 stand acôan ļurd- aq:Vazun ura-lǕt:- istǕd- durmaq 

69 give bulun; k:ak:an 

ban 

tad- gun (-a)l- dǕdan vermᴅk 

70 say halha tôun; 

busan 

p- luhun Ǖl- goft- demᴅk 

71 sun barĵ beÑǣ raǣ mǕlx ǕftǕb, xorġid günᴅĸ 

72 moon barz xaļ warz but: mǕh ay 

73 star côuku qabun ǣed soedqôa setǕreh ulduz 

74 water ġ:in xe yas xiy Ǖb su 

75 rain haral aǣala marf doǣa bǕrǕn yaǣēĸ 

76 stone ļaru z?eÑ q:°an qier sang daĸ 

77 sand q:un kum q:um ǣum mǕseh qum 

78 earth duniäl oc?al ļil, naqVô leatta zamin yer 

79 cloud t:urlu asoy cif, bulux moarx abr bulud 

80 smoke purkôu kôuyn gum kôur dud tüstü 

81 fire côu; cani arux côay côi Ǖteġ od, alov 

82 ash lax iqô ~ z?eqô rüqG yoqô xǕkestar kül 

83 burn ļ:uļôan baļuktô- kun, aq:uǣun -Ǖg- suxt- yandērmaq 

84 path x:ullu, ärx:i yaqô reqG niqô rǕh yol 

85 mountain zunt:u burux saw, daǣ loam kuh daǣ 

86 red aÑtôul c?oÑc?aÑ yaru côie qermez al, qērmēzē 

87 green ġ:uÑlli  däy, gög q:acu beac:ara sabz yaġēl 

88 yellow qaqi neÑs?um qGipi waģaǣa zard sarē 

89 white kôaÑla macôi lacu kôay sefid aǣ 

90 black luqôi maÑyin ļôulaw wearģa siyǕh qara 

91 night x$:u s?u, bias yif  biysa ġab gecᴅ 

92 hot kôiri iǣarix ifey dÑayx dǕǣ isti 

93 warm heli gam ļimi mela garm ilēq 

94 cold daÑrq:u mi meqôi ġiyla sard soyuq 

95 full durcôu; diaÑl, 
uc 

buy acôay -izǕ- pur tam, bütöv 

96 new côu täzä, häsä, ini côiyi kerda tǕze yeni 

97 good x:ui ġawatô, s?el kGsan dika xub yaxġē 

98 round k:urk:i kôakôanikô elq:Vey geriga gerd kirdᴅ 

99 dry qôawqôun qôari qôuru yaqôa xoġk quru 

100 name côa côi tôÁar côi nǕm ad 

 
[up] 

 

6. Sample text with interlinear glosses (Ģirkov 1955:140-141) 

 
Text in original orthography (slightly corrected): 

ɸʪʪʠʪʪʠ ʙʠʚʢ1ʫʥ ʙʫʨ ʢʘ̡ʙʠʚʢ1ʫʥ ʙʫʨ ʢʘ̡ʙʠʚʢ1ʫʥʛʫ ʮʠʚʘʥʩʩʠʷ ʮʘ ʰʷʨʘʚʫ ʮʘ ɼʠʛʴʠʣ ɸʣɹʠ ʪ1ʠʩʩʘ ʮʘ 

ʢ̡ʫʞʘ ʠʚʢ1ʫʥ ʫʨ. ɻʘʥʘʣ ʙʠʚʢ1ʫʥ ʙʫʨ ʮʘ ʭʠ̡ʥʥʫ ʢ1ʫʣʣʠ ʙʫʛʴʘʡʩʩʘ ʯʯʠʪʫ. ɻʘ ʯʯʠʪʫʣ ʮ1ʘʛʫ ʤʘʨʘʢ1ʘʥ 

ʜʠʨʢ1ʫʥ ʜʫʨ. ʤʘʨʘʢ1ʘʥʥʫʣ ʢ1ʫʣʣʠ ʙʫʛʴʣʘʡ ɼʠʛʴʠʣ ɸʴʣʠʯ1ʘ ʘʮ1ʥʠʷ ʭʭʶʨʘ ʰʠʥ ʙʘʨʪʣʘʨʛʫʥ ʙʫʨ. ʎʘ 

ʢʴʠʥʠ ʙʫʚʢʢʫʥ ʤʘʨʘʢ1ʘʥʥʫʣ ɸʴʣʠʭʴ ʫʚʢʫʥʫ ʙʫʨ. ɸʴʣʠʡ ʪʪʫʣ ʭʭʠʨʘʩʩʘ ʭʘʣʣʫ ʪʪʫʣ ʚʠʯ1ʘ ʢʫ̡ʣʣʫʛ ̡

ʙʫʣʣʘʡ ʘʮ1ʥʠʷ ʭʭʶʨʘ ʰʠʥʥʠ. ʋʪʪʠ ʥʘ ʭʫ̡ʥʤʘʛʫ ʭʘ̡ʥʘʥ ʙʠʚʢ1ʫʥ ʙʫʨʘ ʷʥʠʥ ʯʘʥʠʛʫ ʯʘʥ ʭʘ̡ʥʘʥ 

ʙʠʚʢ1ʫʥ ʙʫʨ ʢʢʘʨʯʯʠʚʛʫ ʜʘʛʴʣʘʡ ʜʫʨ ʫʪʪʠ ʪʪʫʥ ʥʘʚʘ ʙʠʚʯ1ʘʥʥʠʥ ʭ1ʘʞʣʠʡʥ ʛʴʘʥ ʯʘʡ ʙʫʨ. ʅʘ ʚʠʭʴ 

ʭʲʠʥʥʫ ʪʘʚʘʢʲʶ ʙʫʣʣʘʡ ʙʫʨʘ ʥʘ ʭ1ʘʞʣʠʡʥ ʪ1ʘʡʣʘ ʙʫʢʢʠ ʢʫʥʫ. ɼʠʛʴʠʣ ɸʴʣʠʣ ʢʫʥʫ ʙʫʨ: ɸʛʴ ʪʪʫʣ 

ʭʭʠʨʘʩʩʘ ʯʯʠʪʫʡ ʪʪʫʥ ʛʴʘʢʩʩʘ ʢʲʘʯʯʠʩʩʠʷ ʠʥʘ ʪʪʫʷʪʫʚʘ ʣʠʯ1ʠʥ ʭʴʫʥʫ ʘʤʤʘ ʮʠʚʘʚʠ ʪʪʠ ʚʠʥ ʤʫʢʫʥ 

ʯʯʘʥ ʙʠʚʢ1ʫʥʘʭʴʫʨ ʚʠʥ ʯʯʠʤʫʨ ʙʘʥʥʘ. ʅʘ ʠʥʘ ʭʲʠʥʥʫʚʘ ʭʭʘʨʠʥʫ ʪ1ʘʡʣʘ ʙʫʢʢʘʥʥʘ ʢʫʥʫ ʙʫʨ. ʄʠʯʯʘ 
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ɼʠʛʴʠʣ ɸʴʣʠʣ ʤʫʛʴʣʘʪ ʙʘʢʲʘ ʠʚʩʩʘ ʠʚʥʫ ʭʭʫʣʣʠʥʤʘʡ ʭʲʠʥʭʲʠʥʩʩʘ ʘʟʠʭʲʨʫ ʭ1ʘʜʫʨ ʙʫʚʥʫ ʙʫʨ. ʏʯʘʪ 

ʙʠʚʱʫʥʫ ʯʫʣʫ ʯʯʘʥʥʫ ʰʘʨʭʴʫʥ ʙʘʢʲʫʭʲʨʫ ʘʴʨʘʡʥ ʛʴʘʚʢʢʫʨʪʪʫ ʙʫʚʥʫ ʙʫʨ. ʗʣʘ ʭʲʫʥʤʘʩʩʘ ʜʷʲʚʘʪʛʫ 

ʙʠʚʯʫʥʫ ʯʯʠʪʫ ʭ1ʘʞʣʠʥ ʪ1ʘʡʣʘ ʙʫʚʢʢʫʥ ʙʫʨ. ɹʘʚʯʫʥʫ ʙʫʨ ʤʘʨʘʢ1ʘʥ ʙʶʭʪʪʫʣʩʩʘ ʙʘʨʟʫʥʪʪʘʡʭ 

ʤʘʡʜʘʥʩʩʘ ʘʨʜʘʡʭ ʭʲʫʥʤʘʩʩʘ ʨʘʪ1ʘʚʫʭ ʘʟʠʭʲʨʘʣ ʭʭʫʨʞʠʥʪʪʫʛʫ ʭʲʘʨʘʡʭ ʜʠʨʱʫʥʫ. ʅʘʡ ʥʘʡ ʛʘ ʘʟʠʭʲʛʫ 

ʙʫʭʣʘʚʛʫʥ ʙʫʚʭʭʫʥ ʢʢʘʛʫʢʢʘʰʠʣʥʫ ʛʲʘʨʘʭʴʭʴʫʥ ʙʠʨʠʚʥʫ ʘʪʠʣʛʫ ʭʴʫʥʫ. ʏ1ʘʨʘʭʲʨʘʣ ʚʘʮ1ʨʘʚʫʥ ʙʠʚʥʫ 

ʙʫʨ. ʄʘʨʘʢ1ʘʥʥʫʣ ʪʠʢʢʫ ʚʘʮ1ʣʫʣ ʜʷʥʠʚʩʩʘ ʮʘ ʢʴʘʥʠʚ ʛʴʘʥʪʪʘ ʙʠʢ1ʘʥ ʢʴʘʩʪʪʠʨʘʡ ʣʠʢʢʘʟʘʥʥʫ ʜʫʨʥʫ 

ʜʫʨ. ʎ1ʘʥ ʣʘʢʴʣʘʥ ʜʠʨʢ1ʫʥ ʜʫʨ. ʄʘʨʘʢ1ʘʥ ʜʷʢʴʠʷ ʮʘ ʙʫʭʭʘʥʩʩʘ ʢ1ʘʥʪʪʫʭ ʣʘʛʣʘʥ ʙʠʚʢ1ʫʥ ʙʫʨ. ʗʣʘ 

ʛʘʥʠʥ ʮʘʢʫʥʫ ʮʘ ʮʫʭʲ ʙʘʢ1ʨʘʡʥ ʜʘʛʴʥʫ ʮʠʚʫʥ ʙʫʚʭʭʫʥ ʛʲʫʨʛʲʫ ʜʫʨʮʫʥʫ ʰʘʥʘʥ ʙʠʚʢ1ʫʥ ʙʫʨ.  

 
 

Transcription with glosses: 

 
at:i-t:i   b-i-w-kôu-n   b-u-r   q:a-b-i-w-kôu-n   b-u-r  

now-RED  III -be-III -$:PAST-PAST  III -be:PRES-nSAP NEG-III -be-III -$:be-PAST  III -be:PRES-nSAP 

 

q:a-b-i-w-kôu-n-gu   ci-w-an-s:-iya     ca  ġaÌra-wu  

NEG-III -be-III -$:PAST-PAST-FOC  what-III -DO:PRES-INF-ASS-PAST:DUR  one  village-IN:ESS  

 

ca  dihil  äli  tôi-s:a   ca  q:uģa   i-w-kôu-n   u-r. 
one  Dihili  Äli  named-ATTR  one  old=man  I:be-I-$:PAST-PAST  I:be:PRES-nSAP 

óNow, there was, there wasnôt -  and what to do if there wasnôt - in a village an old man named Dihil Äli.   

 

ga-na-l    b-i-w-kôu-n   b-u-r  

DIST®-SA[MASC]-GEN  III -be-III -$:PAST-PAST  III -be:PRES-nSAP  

 

ca  qin-nu   kôul-li   buh-ay-s:a   ļ:itu. 

one  good-ADV   mouse-PL  catch-PRES-ATTR   cat. 

óHe had a cat that was nicely catching mice.ô 

 

ga  ļ:itu-l  côa-gu   marakôan  d-i-r-kôu-n   d-u-r. 

DIST® cat-GEN name-FOC Marakan IV-be-IV-$:PAST-PAST IV-be:PRES-nSAP 

óAnd the name of that cat was Marakan.ô 

 

marakôan-nu-l   kôul-li   buh-la-y  dihil -Äli -ļôa  

Marakan-SA-ERG  mouse-PL catch-DUR-PRES Dihil -Äli -AD:ESS 

 

acô-n-iy-a   x:uÌ-ra  ġin  bart-la-r-gu-n   b-u-r. 

ten-SA-SUPER-ABL five-IV  year top-go-IV-$:PAST-PAST III -be:PRES-nSAP 

óMarakan fulfilled fifteen years of catching mice at Dihil- li.ô 

 

ca qôini b-u-w-k:u-n   marakôan-nu-l  

one day III -go:PAST-III -$:PAST-PAST Marakan-SA-ERG  

 

äli-x$  u-w-ku-nu  b-u-r. 

Äli -ADESS III :say-III -$:PAST-PAST III -be:PRES-nSAP  

óOne day passed (by), [and] Marakan said to  li: 

 

äli -y   t:ul  x:ira -s:a  xallu  t:ul  wiļôa  q:ulluĵ    

Äli -VOC  I:POSS  lovely-ATTR  lord  I:GEN you:SG:AD:ESS service    

 

b-ul-l-ay    acô-n-iy-a   x:uÌ-ra  ġin-ni. 

III -do:PRES:DUR-DUR-PRES  ten-SA-SUPER-ABL  five-IV   year-nSAP 

óOh may belvoed lord, my serving you ist (now for) fifteen years.ô 

 

ut:i  na  qun-ma-gu  qan-an   b-i-w-kôu-n   b-u-ra 

now I:ABS old-III -FOC become:DUR-INF III -be-III -$:PAST-PAST III -be:PRES-SAP:SG 

óNow I am becoming old.ô 

 

aÌ-ni-n   ļani-gu   ļan  qan-an  

eye-SA-DAT  light-FOC few  become:DUR-INF   
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b-i-w-kôu-n   b-u-r 
III -be-III -$:PAST-PAST III -be:PRES-nSAP 

óAnd the light has diminuished with respect to [my] eyes.ô 

 

k:arļ:i-w-gu  d-ah-l-ay   d-u-r 

tooth-PL-FOC IV-fall=out-DUR-PRES  IV-be:PRES-nSAP 

óAnd [my] teeth are falling out.ô 

 

ut:i  t:un  na-wa   b-i-w-ļô-an-ni-n  

now  I:DAT  I-III :REF   III -die-III -$:PRES-INF-SA[-MASC]-DAT  

 

ǩaģ-li -y-n   h-an  ļ-ay   b-u-r 

hadzh-SA-SUPER-ALL   go-INF  want-PRES  III -be:PRES-nSAP 

óNow I want to go on the hadzh before (lit: to) I die.ô 

 

na  wix$   qin-nu   tawaq:uÌ  b-ul-l-ay   b-u-ra  

I:ABS you:SG:ADESS good-ADV plea  III -do:DUR-DUR-PRES III -be:PRES-SAP:SG 

 

na  ǩaģ-li -y-n   tôayla  b-uk:-i     ku-nu 

I:ABS hadzh-SA-SUPER-ALL  directly III -let=go-IMP:TRANS:2SG  say:PAST-PAST 

óI am asking you [very] much to let [me] go on the hadzh.ô 

 

dihil -äli-l  ku-nu   b-u-r. 

Dihil -Äli -ERG  say:PAST-PAST  III -be:PRES-nSAP 

óDihil- li said:ô 

 

ah   t:ul    x:ira -s:a      ļ:itu-y   t:un     hak-s:a  

oh    I:POSS    lovely-ATTR    cat-VOC I:POSS sure-ATTR  

 

q:a-ļ:i-s:-iya         ina        t:u-y-atu-wa     liļô-in   x$u-nu 

NEG-wish:PRES-ASS-PAST:DUR you:SG I:OBL-SUPER-ABL-and        let-INF    become:PAST-PAST 

óOh my beloved cat, I wouldnôt really want to let you (away) from me.ô  

 

amma  ci-w-a-wi  t:i win             

but what-III-do-POT:nSAP    now you:SG:DAT   

 

mukun ļ:a-n  b-i-w-kôu-n-ax$ur 

so  wish-INF  III -be-III -$:PAST-PAST-GER:MOD 

 

win  ļ:i-mur          b-a-n-na. 

you:SG:DAT   wish:PRES-ATTR:III     III -do:PRES-INF-SAP:SG 

óBut what can I do? - now that you are wishing so (much), I will do what you want.ô  

 

na ina  qin-nu-wa x:ari -nu  tôayla   

I:ABS you:SG:ABS good-ADV-and happy-ADV  directly 

 

b-uk:-an-na            ku-nu   b-u-r. 

III-let=go-INF-SAP:SG say:PAST-PAST III -be:PRES-nSAP 

óI will nicely and happily let you go go directly.ô 

 

miļ:a  dihil -äli -l     muhlat    b-a-q:a       

from=here    Dihi-äli -ERG   hesitation   III -do:PRES-NEG   

 

i-w-s:a         i-w-nu     x:ul -l-i-n-m-ay 

I:reach-I-ASS    I:reach-I-PAST    way-SA-SUPER-ALL -III -DIR  

 

qin-qin-s:a          aziq-ru   ǩadur      

good-good-ATTR food-PL    preparing    
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b-u-w-nu                    b-u-r. 

III -do:PAST-III -PAST III -be:PRES-nSAP 

óThen Dihil-Äli did not hesitate and ï reaching and having reached [on] the way he prepared very good food.ô 

 

ļ:at    b-i-w-ġ:u-nu                    ļulu ļ:an-nu   ġar-x$-un  

bread   III -bake/hit-III -$:PAST-PAST dry leg-ADV   boil-AC-PAST  

 

baq:uq-ru ärayn=hawk:ur-t:u b-u-w-nu                 b-u-r. 

halwa-PL         milk=bread-PL                     III -do:PAST-III -PAST   III -be:PRES-nSAP 

óHe baked bread, boil [the meat of] dry legs (= ham) and made halwa (and) milk bread.ô 

 

yala qun-ma-s:a daÑôwat:-gu b-i-w-ļu-nu  ļ:itu  

then big-III -ATTR prayer-FOC III -spread-III -$:PAST-PAST cat  

 

ǩaģ-l-in         tôayla  b-u-w-k:u-n                   b-u-r.   

Hadzh-SA-ALL      directly III -go-III -$:PAST-PAST III-be:PRES-nSAP   

óThen, having spoken out a strong prayer, the cat went out directly for the Hadzh  

 

b-a-w-ļu-nu  b-u-r             marak'an   buÌxt:ul -s:a   barzunt:a-y-x 

III -go-III -$:PAST-PAST III -be:PRES-nSAP marakan  high-ATTR  mountain:PL-SUPER-ESS:REG 

 

maydan-s:a ar-da-y-x                    qun-ma-s:a rat'-a-w-ux  

wide-ATTR plain-PL-SUPER-ESS.REG big-III -ATTR gorge-PL-IN-ESS:REG  

 

aziq-ra-l  x:urģin-t:u-gu  qa-ra-y-x                    d-i-r-ġ:u-nu. 

food-PL-GEN bag-PL-and shoulder-PL-SUPER-ESS:REG IV-hit-IV-$:PAST-PAST. 

óMarakan went on high mountains, wide plains, deep (lit. big) gorges [and] the food bags hit on [its] shoulders.ô 

 

n-ay              n-ay            ga aziq-gu   bux-la-w-gu-n             

go:DUR:PRES go:DUR:PRES  DIST® food-and    end-go-III -$:PAST-PAST   

 

b-u-w-x:u-n    k:a-gu-k:aġil-nu   ĵara-x$:un 

III -become=tired-III -$:PAST-PAST  RED-FOC-hungry-ADV  rain-ALL       

 

b-iri -w-nu   atil-gu   x$u-nu. 

III -fall-III -PAST wet-FOC  become:DUR:PAST-PAST 

óGoing, going that food, too, came to an end, it [Marakan] bcame tired, it became very hungry and wet because 

of the falling rain.ô  

 

ļôaraq-ra-l wacô-ra-w-un b-i-w-nu b-u-r. 

Zakatal-PL-GEN wood-PL-IN-ALL  III -go-III  -PAST III -be:PRES-nSAP 

óIt went into the woods of the Zakatal[s].ô 

 

marakôan-nu-l tik:u  wacô-lu-l daÌn-i-w-s:a                 ca q'an-i-w  

Marakan-SA-GEN there wood-SA-GEN middle-SA-IN:ESS-ATTR    one clearing-SA-IN:ESS 

 

hant:a   b-ikô-an  qôast:-ir -ay              

24=hours  III -be-INF goal-PL-SUPER:ESS    

 

lik:azannu         d-u-r-nu                  d-u-r. 

sleeping=place IV-reach-IV-$:PAST    IV- be:PRES-nSAP  

óThere, with the goal to stay 24 hours on a clearing in the middle of the woods, Marakan reached a sleeping 

place.ô 

 

côan     laqô-l-an          d-i-r-kôu-n             d-u-r. 

darkness  close-DUR-INF   IV-be-IV-$:PAST-PAST IV- be:PRES-nSAP  

óDarkness started to close [the day].ô 

 

marak'an  d-aÌqô-iya                 ca      b-ux:-an-s:a              kôan-t:u-x  

Marakan   IV-freeze-PAST:DUR    one   III -go=into-INF-ATTR    place-PL-POST:ESS  
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lag-l-an  b-i-w-kôu-n                      b-u-r. 

go-DUR-INF    III -be-III -$:PAST-PAST III -be:PRES-nSAP 

Marakan was freezing [and] wanted to [lit. was to] go to a place (where) it could go into.ô  

 

yala ga-ni-n               cakunu  ca cuq bak'-ra-y-n               

then   DIST®-SA[-MASC]-DAT   at=once   one hole head-SA-SUPER-ALL    

 

d-ah-nu  ci-w-u-n   b-u-w-x:u-n                               
IV-fall-PAST  what-III -do:PAST-PAST III -go=into-III -$:PAST-PAST   

 

ĵurĵu   d-u-r-cu-nu    ġan-an     b-i-w-k'u-n                        b-u-r. 

purr     IV-bring=out-IV-$:PAST-PAST sleep:DUR-INF   III -be-III -$:PAST- PAST III - be:PRES-nSAP. 

óThen, suddenly, it realized a hole (lit.: a hole fell onto [its] head]) ï what has it done? ï it went in [and] started 

to sleep producing a purr.ô  

 

 

 

7. Statistics (usage-based, extracted from text sample) 
 

1. Statistics of phonemes: 

 

ALL  Total: 1141  Initial  Total: 220  FINAL  Total: 220 

a 190  b 58  a 55 

u 161  d 18  n 48 

n 129  a 13  u 44 

i 102  c 13  r 24 

r 65  m 11  l 14 

l 61  q 10  i 11 

b 55  ļ: 8  y 10 

w 48  n 7  x 5 

y 31  x: 7  t 2 

d 21  w 6  x$ 2 

kô 19  i 5  ĵ 1 

t: 19  q: 5  h 1 

g 17  ġ 5  q 1 

m 17  t: 5  uÌ 1 

q 17  ļ 4  w 1 

s: 15  g 4  

c 14  ǩ 4  

h 14  l 4  

ļ: 11  tô 4  

k: 10  h 3  

t 10  k 3  

x: 10  kô 3  

q: 8  u 3  

x 8  cô 2  

ä 7  ĵ 2  

k 7  k: 2  

ļ 6  qô 2  

cô 6  t 2  

ġ 6  x$ 2  

x$ 6  y 2  

aÌ 5  ļô 1  

ļô 5  r 1  

qô 5  x 1  

t'  5  

z 5  

ģ 5  

ĵ 4  

ǩ 4  

k' 4  
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uÌ 4  

ġ 2  

ô 1  

s 1  

x$: 1  

 

 1141 phonems in 220 words: 5.18 Phonemes per word 

  

   ALL  Initial  Final 

 Vowels:  308 21 111  

 Consonants: 833 199 109 (of them sonants: 97) 

 

Compare overall frequency (based on 86524 tokens, usage-based): 

 

a 14737 

u 8988 

i 6986 

r 6553 

l 6285 

n 5839 

y 3371 

v 3112 

d 2658 

e 2257 

s: 2253 

t 2231 

b 2137 

m 1916 

k 1843 

s 1428 

ļ 1414 

o 1195 

g 1051 

c 897 

x 800 

z 736 

p 726 

ļ' 653 

ġ 643 

t: 531 

q 513 

ö 433 

xd 391 

ģ 390 

h 373 

k' 329 

ä 298 

k: 298 

q: 296 

x. 291 

ġ: 267 

t'  247 

xd: 242 

ϸ 211 

ǩ 211 

q' 189 

ĵ 116 

c' 98 

f 61 

p: 38 

p' 2 

 86534 

 

 

2. Morphemes in Text Sample (with frequencies): 

 

Morpheme FUNCTION FREQUENCY 

-a, -atu  ABL Ablative 3 

-x$ ADESS Adessive 1 

-nu  ADV   Adverbial 6 

-x$:un ALL  (2)    Allative 1 

-in, -un , -n        ALL  (1)    Allative 6 

-x$ AC Anticausative 1 

-s: ASS Assertive 2 

-s:a  ATTR  Attributive 13 

-w, Ø- I Class I 9 

b-, -w-, -wa-, -ma III  Class III 78 

d-, -r-, -ra IV  Class IV 20 

-n  DAT  Dative 3 

-l, -la DUR Durative 6 

-x, -ux                    ESS.REG Essive (region) 4 

-l ERG Ergative 4 

-gu  FOC Focus 10 

-l GEN Genitive 7 

-ax$ur GER:MOD Gerund Modal 1 

-i  IMP:TRANS:2SG Imperative, transitive 1 

-w, -wu IN:ESS Inessive 3 

-an, -in, -n  INF Infinitive 14 

-q:a- NEG Negation 4 

-r, -ni  nSAP Non-Speech Act Participant 22 

-n, -nu, -un  PAST  Past 37 
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-iya  PAST:DUR  Past (imperf./durative) 3 

-da, -ir, -li, -ra., -ru, -t:u, 

-w 

PL Plural 14 

-wi POT:nSAP    Potential nSAP 1 

-x  POST:ESS  Postessive 1 

-ay, -y PRES Present 8 

-na, -ra            SAP:SG Speech Act Participant Sg 4 

-i, -li, -lu, -n, -nu, -ra  SA Stem augment 11 

-na SA[MASC] Stem augment 1 

-ni SA[MASC] Stem augment 3 

-iy, -y, -i, -ay SUPER Super 19 

-y  VOC  Vocative 2 

SUM   328 

 

 220 tokens with 328 morphemes = 1.49 morphemes per word.  
 

[up] 
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